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Agreement between the
Government of the Kingdom
of Sweden and the
Government of the Republic
of Latvia on fisheries

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the
Republic of Latvia, hereinafter refer-
red to as the Contracting Parties,

Reaffirming their common desire to
ensure the conservation of the living
resources of the sea, in particular the
living resources of the waters of the
area of the Convention on Fishing
and Conservation of the Living Re-
sources in the Baltic Sea and the
Belts, done at Gdansk on 13 Septem-
ber, 1973, and to maintain the most
rational management and exploita-
tion of these resources,

Taking into account the United Na-
tions Convention on the Law of the
Sea of 10 December, 1982, especial-
ly the parts regulating the utilization
and conservation of the living resour-
ces,

Taking into account the habitual fish-
ing of each Contracting Party in the
area of fisheries jurisdiction of the
other Contracting Party,

Guided by the permanent aspiration
to develop and strengthen friendship

and cooperation between them,

Have agreed as follows:

Overenskommelse mellan
Konungariket Sveriges
regering och Republiken
Lettlands regering pad fiskets
omride

Konungariket Sveriges regering och
Republiken Lettlands regering,

som pi nytt bekriftar sin 6msesidiga
strivan att sikerstilla bevarandet av
havets levande tillgingar, sirskilt de
levande tillgAngarna i de vatten, som
omfattas av konventionen rérande
fisket och bevarandet av de levande
tillgAngarna i Ostersjon och Bilten
undertecknad den 13 september
1973 i Gdansk och ett indamalsen-
ligt hushallande och utnyttjande av
dessa tillgdngar,

som beaktar Forenta Nationernas
havsrittskonvention av den 10 de-
cember 1982, sirskilt de delar som
reglerar utnyttjande och bevarande
av de levande tillgingarna,

som beaktar vardera avtalsslutande
partens traditionella fiske i det omri-
de som omfattas av den andra avtals-
slutande partens fiskerijurisdiktion,

som vigleds av en stindig strivan
att utveckla och stirka vinskapen

och samarbetet dem emellan,

har dverenskommit om féljande.



Article 1

Each Contracting Party shall allow
fishing vessels of the other Contrac-
ting Party to fish within its area of
fisheries jurisdiction in the Baltic
Sea beyond twelve nautical miles
from the baselines from which the
territorial sea is measured on the
terms and conditions set out in this
Agreement.

Article 2

Each Contracting Party shall deter-
mine annually for its area of fishe-
ries jurisdiction the total allowable
catch for individual stocks or com-
plexes of stocks, taking into account
the interdependence of stocks, the
best available scientific data, the re-
commendations of the International
Baltic Sea Fishery Commission and
other relevant factors.

Article 3

1. Each Contracting Party shall de-
termine annually, after consultations
with the other Contracting Party allot-
ments for fishing vessels of that Con-
tracting Party and the areas within
which these allotments may be
fished. Such allotments shall be sub-
ject to adjustment when necessary to
meet unforeseen circumstances, in
particular the need for emergency
conservation measures based on the
best available scientific evidence.

2. When determining the allotments
for fishing vessels of the other Con-
tracting Party, the habitual fishery of
the other Contracting Party in the

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten skall
tilldta den andra avtalsslutande par-
tens fiskefartyg att bedriva fiske
inom omride under dess fiskerijuris-
diktion i Ostersjon utanfor tolv nau-
tiska mil frAn de baslinjer frén vilka
territorialhavet miits, enligt de fore-
skrifter och pa de villkor som anges
i denna dverenskommelse.

Artikel 2

Vardera avtalsslutande parten skall
arligen for omride under sin fiskeri-
jurisdiktion faststdlla hdgsta tilldtna
f&ngstmingd for enskilda bestind el-
ler grupper av bestind med beaktan-
de av bestAndens 6msesidiga beroen-
de, bista tillgiingliga vetenskapliga
data, rekommendationer frin Fiskeri-
kommissionen for Ostersjon och and-
ra relevanta faktorer.

Artikel 3

1. Vardera avtalsslutande parten
skall &rligen efter samrdd med den
andra avtalsslutande parten faststilla
fAngstkvoter for denna avtalsslutan-
de parts fiskefartyg och de omriden
dir dessa kvoter fr fingas. Dessa
fAngstkvoter skall dndras i fall av
oforutsedda omstindigheter, i syn-
nerhet for att genomfora bridskande
Atgirder for bevarande, pa grundval
av bista tillgdngliga vetenskapliga
data.

2. Vid faststillande av fingstkvoter
for den andra avtalsslutande partens
fiskefartyg skall beaktas den andra
avtalsslutande partens traditionella
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area and other relevant factors
should be taken into account.

3. Each Contracting Party shall deter-
mine for the fishing vessels of the
other Contracting Party such allot-
ments:

a) as are necessary to balance its fish-
ing rights in the area of fisheries ju-
risdiction of the first-mentioned Con-
tracting Party, or

b) as may be granted in accordance
with Article 4 of this Agreement.

Article 4

Whenever a determination by a Con-
tracting Party of the total allowable
catch under Article 2 of this Agree-
ment shows that this catch exceeds
the harvesting capacity of that Con-
tracting Party, fishing vessels flying
the flag of the other Contracting Par-
ty may be admitted to participate in
fishing for an allotment of such sur-
plus quantities, on terms and condi-
tions established by the first-mentio-
ned Contracting Party after approp-
riate consultations, taking into ac-
count the needs of the other Contrac-
ting Party and other relevant factors.

Article 5

1. Fishing vessels of one Contrac-
ting Party shall, when fishing within
the area of fisheries jurisdiction of
the other Contracting Party in accor-
dance with this Agreement, comply
with the conservation measures and
other terms and conditions establish-
ed for such fisheries, and shall be

fiske i aktuellt omride och Gvriga
faktorer av betydelse.

3. Vardera avtalsslutande parten
skall for den andra avtalsslutande
partens fiskefartyg faststilla sddana
fdngstkvoter, som

a) dr nddvindiga for att balansera
dess fiskerittigheter i det omride
som ligger under den forstnimnde
avtalsslutande partens fiskerijuris-
diktion

b) kan ges i enlighet med artikel 4 i
denna dverenskommelse.

Artikel 4

Om avtalsstutande parts faststillande
av hogsta tillitna fingstmiingd enligt
artikel 2 i denna $verenskommelse
visar, att denna fingstméingd Gversti-
ger denna avtalsslutande parts fingst-
kapacitet, kan den andra partens fis-
kefartyg tilldelas en fAngstkvot av si-
dana dverskottskvantiteter fisk i ord-
ning och p4 villkor som faststills av
den avtalsslutande part, som tillhan-
dahéller s&dant dverskott, efter veder-
borliga konsultationer, med beaktan-
de av den andra avtalsslutande par-
tens behov och andra relevanta fakto-
rer.

Artikel 5

1. Avtalsslutande parts fiskefartyg
skall vid fiske pd omride under den
andra avtalsslutande partens fiskeriju-
risdiktion i enlighet med denna 6ver-
enskommelse genomfora bestindsbe-
varande atgirder och iakitaga andra
foreskrifter, som faststiillts for si-
dant fiske, och skall omfattas av



subject to the laws and regulations
of the other Contracting Party in re-
spect of fisheries.

2. The fishing vessels of each Con-
tracting Party shall daily enter rele-
vant data on fishing ground, fishing
effort and catch in logbooks which
shall at all times during passage in
the area of fisheries jurisdiction of
the other Contracting Party be avail-
able for inspection.

Each fishing vessel shall report by
radio about the commencement and
completion of fisheries within the
area of fisheries jurisdiction of the
other Conctracting Party as well as
about other relevant matters in such
manner and at such a time as may be
prescribed by that Contracting Party.
The appropriate authority of each
Contracting Party shall furnish to the
appropriate authority of the other
Contracting Party detailed reports on
catch, fishing time and other perti-
nent information in such a manner
and at such a time as may be prescri-
bed by that Contracting Party. The
provisions of this paragraph shall be
without prejudice to paragraph 1.

3. In the case of the establishment of
new laws, regulations or conditions
of special importance to the fisheries
of the other Contracting Party, appro-
priate advance notice shall be given.

Article 6 7

1. The competent authorities of each
Contracting Party shall notify to the
competent authorities of the other
Contracting Party the name, registra-

denna avtalsslutande parts lagar och
regler avseende fiske.

2. Vardera avtalsslutande partens fis-
kefartyg skall dagligen i loggbdcker
infora relevanta data om fiskeomri-
de, fiskeanstringning och fingst.
Dessa loggbocker skall under hela
vistelsen i omride under den andra
avtalsstutande partens fiskerijurisdik-
tion vara tillgéingliga for inspektion.

Varje fiskefartyg skall pd radio ge
meddelande om fiskets borjan och
slut p4 omriden som omfattas av
den andra avtalsslutande partens
fiskerijurisdiktion samt om annan
relevant verksamhet p& sidant sitt
och vid sddan tid som mi foreskri-
vas av denna avtalsslutande part.
Vardera avtalsslutande partens be-
horiga myndigheter skall forse den
andra avtalsslutande partens behori-
ga myndigheter detaljerade redogd-
relser for fingst, fisketider och an-
nan for saken relevant information
pa s&dant sitt och vid sidan tid som
mi foreskrivas av denna avtalsslu-
tande part. Bestdmmelserna i denna
punkt ir utan f6rfdng for punkt 1.

3. Vid antagande av nya lagar, regler
eller villkor, vilka har sdrskild bety-
delse for den andra avtalsslutande
partens fiske, skall vederborlig un-
derrittelse lamnas i god tid.

Artikel 6

1. Vardera avtalsslutande partens be-
horiga myndigheter skall underritta
den andra avtalsslutande partens be-
horiga myndigheter om beteckning,
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tion number, the gear proposed to be
used and other relevant particulars of
any fishing vessel of the first-men-
tioned Contracting Party which in-
tends to fish within the area of fishe-
ries jurisdiction of the other Con-
tracting Party pursuant to Article 1.
Such notification shall also be given
for any supply and support vessels
specifically accompanying such fish-
ing vessels.

2. The competent authorities of each
Contracting Party shall issue approp-
riate licences to each fishing vessel
of the other Contracting Party which
is admitted to such fisheries. Such
licences shall not be subject to fees.

Article 7

1. Each Contracting Party shall en-
sure compliance by its vessels with
the provisions of this Agreement and
other relevant regulations.

2. Each Contracting Party may make
within its area of fisheries jurisdic-
tion such measures, in conformity
with international law, as may be ne-
cessary to ensure the compliance of
vessels flying the flag of the other
Contracting Party with the provi-
sions of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties undertake to
cooperate directly and through appro-
priate international organizations to
ensure proper management and con-
servation of the living resources of

registreringsnummer, fingstredskap
som anses komma till anvidndning
och andra relevanta karaktiristika for
varje fiskefartyg frin den avtalsslu-
tande parten, som avser bedriva fis-
ke pA omrade under den andra avtals-
slutande partens fiskerijurisdiktion i
enlighet med artikel 1. S4dan under-
rittelse skall ocksd ges for varje un-
derhdlls- och hjilpfartyg som medfot-
jer sidana fiskefartyg.

2. Vardera avtalsslutande partens
behoriga myndigheter skall avgifts-
fritt pd dmsesidig basis f6r varje
fiskefartyg frin den andra avtals-
slutande parten utfirda vederbérliga
licenser, vilka tilliter bedrivande av
sidant fiske.

Artikel 7

Vardera avtalsslutande parten skall
garantera att dess fartyg iakttar be-
stimmelserna i denna 6verenskom-
melse samt Ovriga tillimpliga fore-
skrifter.

2. Vardera avtalsslutande parten far
pd det omrdde som ligger under dess
fiskerijurisdiktion vidtaga de tgir-
der i verensstimmelse med interna-
tionell rétt som kan vara nédvindiga
for att sikerstilla att den andra avtals-
slutande partens fartyg iakttar be-
stimmelserna i denna §verenskom-
melse.

Artikel 8

De avtalsslutande parterna férbinder

sig att samarbeta sivil direkt som ge-
nom behoriga internationella organi-
sationer for att sdkerstilla ett erfor-
derligt hushdllande med havets lev-



the sea, in particular with regard to
stocks occuring within the area of
the Convention on Fishing and Con-
servation of the Living Resources in
the Baltic Sea and the Belts, done at
Gdansk on 13 September, 1973,

Article 9

1. As from the date of entry into
force of this Agreement all other pre-
viously concluded agreements on
fisheries related to the areas of fishe-
ries jurisdiction of the Contracting
Parties shall not be in force with re-
spect to the Contracting Parties.

2. This Agreement shall be without
prejudice to other existing agree-
ments between the Contracting Par-
ties or to existing multilateral conven-
tions to which the Contracting Par-
ties are party. Nor shall it prejudice
the view of either Contracting Party
with regard to the law of the sea.

Article 10

1. This Agreement is subject to rati-
fication or approval in accordance
with the legislation of each Contrac-
ting Party and shall enter into force
on the date of the exchange of the
instruments of ratification or approv-
al. The Agreement shall be applied
provisionally from the date of its sig-
nature.

2. This Agreement shall remain in
force for a period of ten years. In the
event of the Agreement not being ter-
minated by either Contracting Party
by notice at least twelve months be-

ande tillgdngar och deras bevarande,
sdrskilt med avseende pa bestdnd in-
om det omride som omfattas av kon-
ventionen rorande fisket och bevaran-
det av de levande tillgingama i Oster-
sjon och Bilten undertecknad den 13
september 1973 i Gdansk.

Artikel 9

1. I och med denna &verenskom-
melses ikrafttridande skall alla tidi-
gare ingdngna avtal om fiske som
hinfor sig till de omraden dver vilka
de avtalsslutande parterna utovar fis-
kerijurisdiktion upphora att gilla mel-
lan de avtalsslutande parterna.

2. Denna 6verenskommelse &dr utan
forfing for andra 6verenskommelser
mellan de avtalsslutande parterna el-
ler foreliggande multilaterala konven-
tioner vilka de har tilltrétt. Den ar li-
kas4 utan forfang for ndgondera par-
tens uppfattning i havsrittsliga fra-
gor.

Artikel 10

1. Denna 6verenskommelse skall rati-
ficeras eller godkédnnas och trida i
kraft den dag dokument utvixlas om
ratificering eller godkinnande. Over-
enskommelsen skall tillimpas provi-
soriskt frdn dagen for dess under-
tecknande.

2. Denna overenskommelse skall for-
bli i kraft under tio &r. Om ¢verens-
kommelsen inte uppsiges av nigon-
dera avtalsslutande parten minst tolv
ménader fore utgdngen av denna pe-
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fore the end of this period, it shall
remain in force for further periods of
six years, unless the notice of termi-
nation is given twelve months before
the expiry of any such six year pe-
riod.

Done at Riga 27 of April 1993 in
three copies in the English, Swedish
and Latvian languages. In the case
of dispute on the interpretation of
this Agreement, the text in English is
determinating,

For the Government of the Kingdom
of Sweden

Karl Erik Olsson

For the Government of the Republic
of Latvia

A. Ukis

riod, skall den fortsitta att gilla for
ytterligare tidsperioder om sex 4r si-
vida den inte uppsiges tolv minader
fore utgdngen av nigon sAdan sexars-
period.

Som skedde i Riga den 27 april
1993 i tre exemplar pi svenska, let-
tiska och engelska spriken. I hin-
delse av tvist om tolkningen av den-
na dverenskommelse ir den engel-
ska texten utslagsgivande.

For Konungariket Sveriges regering

Karl Erik Olsson

For Republiken Lettlands regering

A. Ukis
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ZVIEDRIJAS KARALISTES VALDIBAS UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS ZVEJNIECIBAS JOMA

Zviedrijas Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdilba

(t3l3k tekstd - "Lligumslédz@jas Puses"):

-~ vElreiz apstiprinot savstarp&jo vElEBSanos nodrofinit Jlras
dzivo resursu saglabddanu, IpaBi tajos UdeRos esofo dzivo resursu,
uz kuriem attiecas 1973.gada 13.septembra Gdanskas Konvencilja par
zvejniecibu un dzivo resursu saglabdBanu Baltijas Jird un Beltos,
un nodrofinit 30 resursu visraciondldko parvaldiBSanu un izmantoSa-

nu;
- ievérojot 1982.gada 10.decembra ANO Konvenciju par Jiras
tiesibdm, seviBki t3s dalas, kas regulé dzivo resursu izmantoSanu

un saglabdSanu;

- ievE€rojot katras Ligumsl&dz8Jas Puses tradiciomilo zveju

otras Ligumsl&dz€jJas Puses zveJnlecIbas Jurisdikcijas rajoni;

- vadotles no pastivigas vE€lESanids attistit un nostiprinit

draudzibas un sadarblbas saites starp LIiIgumsl&€dz€JjAm Pus€m;

vienoJis par sekojoSo:
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1. pants.

Katra Ligumsl&dz€ja Puse saskanid ar 50 ligumu atlaus otras
Ligumsl&dz€Jas Puses zveJas kufiem zvejot savd zvejniecibas
Jurisdikcijas rajond Baltijas jJOr&, bet ne +tuvdk krastam par
divpadsmit Jlras jJUdzém no b3zes linijas, no kuras .tiek mérita

teritoridlid Jjlra.

2. pants.

Katra Ligumsl€dz€Ja Puse ik gadu notelks savd zveiniecibas
Jurisdikcijas rajond kop€jo pielaujamo nozvejas apjomu katral at-
seviSkal zivju sugal vail zivju sugu kompleksiem, lev8rojot 50 sugu
mijiedarbibu, lab@kos plejamos zindtnisko p&tIijumu rezultitus, Bal-
tiJas JUras zvejnileclbas komisijJas ieteikumus un citus attlecigus

faktorus.

3. pants.

1. Katra Ligumsl€dz€Jja Fuse péc konsulticijim ar otru Ligum-
sl8dz€Ju Pusl ik gadu notelks nozvejas kvotas otras Ligumsl&dzEjas
Puses zvejas kufiem un rajonus, kuros varés veikt So nozve ju. Kad
neplecieSams, 8Is kvotas var tlkt mainitas sakard ar neparedz&tiem
apstakliem, Ipa5i sakarid ar nepiecie3amibu, pamatojoties uz labd-

kajiem pleejamajiem zin&tnisko PE+I jumu rezultdtiem, veilkt
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neatliekamus pas@kumus Jiras dzivo resursu saglab@Sanai.

2. Nosakot kvotas otras Ligumsl&dz&jas Puses zvejas kufiem,
janem vEra otras Ligumslédz&jas Puses tradiciondl3d3 nozveja

rajond, k3 arl citl attiecigi faktori.

3. Katra LIgumsl&dzéJja Puse notelks otras Ligumsl&dzéjas

Puses zveJas kugiem tadas nozvejas kvotas, kuras:

a) neplecieSamas, lail lidzsvarotu otras Ligumsl€dz&Jas Puses

zvejniecibas tiesIlbas pirmiAs Ligumsl&dz&jas Puses zoni,

b) var iedallt saskani ar 5I liguma 4. pantu.

4, pants.

Ja Ligumsl8dz&jal Puseil nosakot kop€jo pielaujamo nozveju sa-
skand ar 31 liguma 2. pantu ir redzams, ka t3 p8rsniedz 31s Ligum-
slB8dzE&Jjas Puses zveJas lesp&jas, tad zvejas kufiem zem otras Li-
gumslBdzE&Jas Puses karoga var tikt atlauts pledalities piArpalikuSo
ziviu krijumu zveld pirmids Ligumsl€dz&jas Puses noteiktaJd karti-
ba péc attiecIlgdm konsulticiJdm, i1evErojot otras Ligumsl8dzé€ jas

Puses vajadzibas., ki3 arl citus attiecigus faktorus.
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5. pants.

1. Vienas Ligumsl€dzéjJas Puses kugl., zvejojot otras LIgumslé-
dz€Jas Puses zveJnieclbas Jurisdikcijas rajonid saskani ar So ligu-
mu, 1zpildis Jlras dzivo resursu saglab@Sanas pasidkumu prasibas un
citus 33dal zveJal noteilktos nosacijumus, levEros otras ILigumslé&-

dz8jas Puses zvejnlecibas likumus un noteikumus.

2. Katras Ligumsl&dz8jas Puses zvejas kufl katru dienu ilerak-
stis attiecIiglds zinas par zvejas rajonu. zvejoSanu un nozveju kufa
Zurndlos, kuriem ir JAbUt pieejamiem pArbaudel visu laiku, kamér
Bie kufl atrodas otras Ligumsl€dz€jas Puses zvejnliecibas jurisdik-
cijas rajonid. Katrs zvejas kufils, atrodoties otras Ligumsl&dze€ jas
Puses zveJnieclbas Jurisdikcijas rajonid, pirraidis pa radiosaka-
riem informiciju par zvejas sikSanu un beigSanu, k3 arl par citiem
attiecigiem Jautdjumiem t3d3 laikd un un veldid, kidu noteiks otra
Ligumslédz€&ja Puse. Katras Ligumsl&dz€ jas Puses atbilstofa pillva-
rota lestide sniegs otras Ligumsl&dz€jas Puses atbilstoSal pilnva-
rotal iestiddel detaliz€tu zinojumu par nozveju, zvejas laiku, ki
ari citu attieciIgu informiciju t&dA laikd un veidA, kAdu noteiks
otra Ligumsl8dz&ja Puse. SI punkta prasibas nevar ierobeZot 1.punk-

ta noteikumus.

3. Gadijumid, Ja viena Ligumsl€dz&ja Puse pileRem Jaunus liku-

mus, noteikumus val nosacljumus, kas Ipasi svarigl otras

12
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Ligumslédz&jas Puses zvenieclbal, tas savlaiclgl Jjipazino otrai
Ligumslédz€&jail Pusei.

6. pants.

1. Katras Ligumsl&dzé jJas Puses kompetentas 1lesti@des pazinos
otras Ligumsl&dzéjas Puses kompetentim lestBd€m karta sava zvejas
kufa, kas atbilsto31i 1.pantam v@las zvejot Otras Ligumsl&dzEjas
Puses zvejas Jurisdikecijas rajonid, nosaukumu, ref£istricijas numu-
ru, kids zvejas rlks var tikt plelietots un citu attiecigu informa-
ciju. T&ds pats pazinojums tiks sniegts arli par Jebkuru apgides

val atbalsta kufi, kas Ipadi pavada 33dus zvejas kufus.

2. Katras Ligumsl8dzéjas Puses pilnvarotas lest@des izsniegs
katram otras Ligumsl&dz€jas Puses zveJas kufim, kuram ir atlauta
B83da zveja, attiecigas licences. 38das licences +tiks izsniegtas

bez maksas.
T. pants.

1. Katra Ligumsl&dz€Ja Puse nodro8inis savu kufu atbilstibu

81 liguma un ciltu attiecigu noteikumu prasibim.
2. Katra Ligumslédz€ja Puse var savd zvejniecibas jurisdikci-

Jas rajonid atbilstoSi starptautisko tiesIbu norm@m veikt tidus ne-

plecieSamos pasikumus, kas var blit nepileciefami, 1lal nodro3indtu
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plecie8amos pasikumus, kas var blt nepiec i eSami, lai nodroS8inidtu
kufu., kas peld zem otras LigumslédzéJas Puses karoga, atbilstibu

51 Liguma prasibam.

8. PANTS

Ligumsl1&dz&jas Puses apRemas sadarboties tileB3i un attiecigalés
starptautiskajis organizfcijis,lai nodroSindtu Jiras dzivo resur-
su plendcigu pirvaldiSanu un saglabdSanu, Ipasi attiecIbd uz ziv-
Ju krdjumiem kuri atrodas rajonos, uz kuriem attiecinidma 1973.ga-
da 13.septembra Gdanlskas Konvencilja par zvejnlecibu un dzivo resur-

su saglabiBanu Baltijas Jird un Beltos.

9. PANTS

1. Sim Ligumam stdjoties spdkd visi citi pirms tam noslégtie
1igumi zvejnieclbi, saistiti ar Ligumsl8dz&Ju PuSu ZveJnileclbas
jurisdikciju rajoniem, nav spékd attlecibd uz Ligumsl&dzéJam

Pusém.

2. Sis Ligums nevar kait&t citiem ligumiem, kuri ir noslégti
starp Ligumsl8dz&jim Pusém val pastivo®3m daudzpusigldm konvencilJam
kuru dalibvalstis ir Ligumsl&dz&jas Puses. Tipat 3is Ligums ne-
var lespaidot katras Ligumsl&dz&jas Puses uzskatus attiecIbd uz

Jiras tieslibam.
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10. PANTS

1.S1is Ligums ir ratific&jams val apstiprinfms saskani ar kat-
ras Ligumsl€dzé€jas Puses likumdoS3anu un stijas sp8kd no briZa,
kad Ligumsl&dz€jas Puses 1ir apmainijuB8is ar ratifikicijas vail ap-
stiprind juma dokumentiem. No paraksti3anas briZa 31is Ligums tiek

plelietots ki pagaldu dokuments.

2. Sis Ligums ir spékd uz desmit gadu periodu. Ja neviena no
Ligumsl€dz€&Jim Pus@m nepazinos par 31 Liguma partrauk8anu vismaz
divpadsmit méneSus pirms min€td perioda beigim, tas paliks sp8kd
uz nikamajiem seSu gadu periodiem, Ja divpadsmit mEnedus pirms kat-
ra 38da seSu gadu perioda notec€Banas nav iesniegts pazino jums

par 81 Liguma pirtraukS3anu.

Ligums nosl€gts Rigd 1993. gada 27. aprili tris eksempliros
zviedru, latvieSu un anglu valodis, turkldt visi tris teksti ir
autentiski. Ja rodas domstarpibas par 31 Liguma normm izpratni,

noteico8ais ir Liguma teksts anglu valoda.

Zviedrijas Karalistes Latvijas Republikas
Valdibas varda Valdibag y3rdd
Karl Erik Olsson A. Ukis

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1995
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